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	Odůvodnění hodnocení práce:
Bakalářská práce Pavlíny Hrubé je hezkým důkazem tvrzení, že překlad jídelních lístků je nejobtížnější ze všech možných druhů textů.
Vůči práci nemám téměř žádné výtky, obě části jsou zpracovány nadmíru dobře. Zamrzí tedy pouze drobnosti v podobně občasné záměny středníku za čárku ve větě, chybějící analyzované jídelní lístky v příloze a místy se autorce nechce pouštět do hlubších analýzy – v některých případech oprávněně, v některých ovšem nikoliv. Příklady jsou vybrány vhodně, někdy až příliš vtipně (apple bridge/jablečný mošt).


	Otázky k obhajobě:

How do you explain the low quality translations? Have you noticed any difference between cheap and expensive restaurants?
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